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An Analytical Sudy of Errorsin College Students’ English
Writing: A Case Study at Mei-Ho I nstitute of Technology

SIS EX A L T

ui'ff'ili,ﬂﬁ:gfmp b?l

e
E friiﬁ*% Bels® HiE
LR o R LR 23 5L

W F

e T R B T ) DR S R T -
B g ] E%wJFW AT T A T A 1 R RS ) R (5
O] 5 BRI 500r b 2 R | UT  (HE Bepos
CHCRLAER IS PP SIS 8 sy o SRR 7 e S s
%ﬁ*ﬁ@wﬁﬂ’%ﬂWiWﬁﬁﬁ(W¢>W3@~@%W¢H@ﬁwiﬁwTH§§:
L R SRR o Y2 R SRR - R S 3
VAT, © BRI AL R (e @jﬂhn’WﬁiwﬁﬁﬁﬁiﬂAﬂ i
TR S0 U R R B TR
’EE'EIO
WRSESR < 400 i1 T VR YA

CHIUNG-LI LI
Department of Applied Foreign Languages, Mei-Ho Institute of Technology
23 Ping-Kuang Rd., Neipu Hsiang, Pingtung

ABSTRACT

Writing skill is the most difficult part of English competence to acquire. A good English
writer needs to express his or her thoughts and feelings clearly and appropriately to communicate
with his or her readers. For Taiwanese students, English is a foreign language; therefore, they may
need a lot of training and practice to write a good English article.  Although college students have
studied English since junior high school, they still cannot write or speak English freely and correctly.
After the author studied her students’ English compositions, she found that the major problems in
English writing included interference of the mother tongue (Chinese), unclear grammatical concepts,
inadequate vocabulary, etc. Taiwan has made efforts to compete with other countries in the world
for many years. Regardless of whether such competition is successful, English will play an
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important role in the future, and English writing ability is the indicator of English competence. In

addition, much important research and technological information is presented in English. Therefore,

if the students in Mei-Ho Ingtitute of Technology want to compete with those in other schools, it is

quite important for them to enforce English competence to meet future needs.

Key Words: acquire, competency, interference, mother tongue, grammatical concepts
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U HE R T BRI AR OR 1 - AR
? ?Fi * B R ISR A TR A

%F #;J ” E_H LJ‘I:IIF1 %’E[[th‘lzlu[:[lj tiﬂﬂ“lj 'JF:,I IJﬁi
B2 nggf‘i FIF ] 3% - Kasper [58] R ujn

hﬂfg IJ;[%I 14 > EARE| S 1S uflﬂ‘f?i/ - ﬁﬂjplﬁ

AECAZ R

LT S R SRk AR % o ot
o JL =70 Ty Bl P e éﬁ? ”ilfr'F'E LN
FUBHREL ¥ TS S Pk 4T 2B R o e
RPN LT P PRl PR e - 57 A
YIf Jﬁgiﬁ_ﬁﬂr 3 i %ﬂ?ﬁ_ﬁ@g; iy Sl %ﬁﬂm
#+ (error anaysis I?EET EA) | Jijii,fﬂc?fé[“* Sy F»f
%{ﬁ”r"i;'/éﬁﬁ?i’ ﬁ?jﬁrﬂl fl&j'ﬁéﬁbpl e
fwwvmwwﬁmﬂﬁ“ﬁwwm@wwﬁﬁﬂ»ﬁ
TOpMESE S R ST N R] R [14]
HE U%i};l J[iER RN :i_rigﬂ??j:[gyluﬂ JQJHIIH%F‘%H
£S5 A RIS L P EROSREL T
S 1 I RS B B - 9 oS
ﬁ (EES ﬁ@nw%ﬁ.ww‘%W*ﬁﬁ JaE ol

KIS o 2 AORIZY 5 > MR
KT e T e R s L b # i
RIE B -

(D) 39 FF 2 ) )

FUFRSI2 (14 H0 5 PRFIEL S5
(1) ZEiEH (globa error) —d[w*l“'g-%'%?{ﬁ& Fal 2
Ffﬁétfbj I IRV (2) puﬁ) i (local error) —
T rf“yfﬁ;éﬂjgd% FUShEle Thy— JEPEA ISR E 1
I'EEJJ’F’?’“JUfHI%ﬁ *?ﬁ[;? 'Pdfﬂcg“sﬁ"gf,* I'F,QH%T%,
LT GRS b B RS I T Pl
HISFELRL 7 (IR 2 2 FOF T e I
AR -

IS [17] (O S8 R (i
A OSTRGHEY B IF e o B SRR AL ¢
(1) 2% Ve Lyt - (2) ViR g
VRO (3) Rl T R T S B
F FRUSERER RS ) = 8 0 (1) 5 (content words) fiY
SR WA B fE R I (2) 187 [ Cidiomatic
expressions) fi Jﬁgﬁ (3) H;ﬁi?’?%] (transitional words) gwﬁ;g
FU 2R RRROERL (1) S B
"I ;"ﬂ' (2) PRIl (3) e B
@w’m>%wm ﬂu?a’w>§%Jﬂﬁﬁiw ¥
TP > (6) RIEFFERIT T

P44 [14] 2 JRE|F S A ok o8
iﬁlE'?ﬁﬁﬁﬁ?—%\?ﬁﬁfﬁﬁ?‘i’ﬁlj":’ﬁg'\d:é@jf‘ﬁjpl R RS

lui]:

i



B ﬁ%l‘%ﬁ*ﬁf 2 J¥ BIERRLY S ATEBE — NSO R SR R

fHpd azglﬁiw’%ﬁ? ﬁﬁgu[]ﬁ T;F'J@%EJ@R%?'{BQ*J
I R EJ@*E'BJ[‘HE& GENETIR T
[14] FRPH IR - 2P Sy 25 1555
¥iyk (multiple classification ) » ﬁgi {ﬁ B (lexical

= ¢

item )~ EIF,r,ﬂﬁ(llngmstlc:waem) EF? fa e ( semantic area)
STEEILY - FIU* Cow is a useful animal. [t (1) &
A (2)§ir-ma’ﬁ(3)ﬁ/jf‘g(genencreference) Ji* She came
on last Monday. Ji* 7t (1) on(2) last (3) 2]’\ TR (4)

%ﬁﬁ%%°

ERNORS f/[?ﬁ” . uf,? ‘nf[ﬂ flﬁrﬁﬁ‘fﬁilﬁ%‘“ﬁwmﬁﬁ
HET Il RN SRR Jzﬁﬁ AR 2 A Ejﬁum,ﬁ HH
= ? u:fr'f:' E\JJE IJIH%L@T o

(Z1) ﬁi%?if'e?@?ﬁl

IR A [10] A ek
S8 (1) RSl U R (= (sentence completion/

T B[ VAL (B P
B
sentence combination ) » ( 2) 5 [ { (% ( guided writing) » (3)
FIFTRSTE (freewriting) - (P R (0 G 1 -
BT RS R 9 4 3
(B30 G
[$&ER (the rhetoric approach) [35] ~ i3]

SR (the language experience approach)
[28] » i (the
communicative approach) [73] - Df'f' TRy (the language
functional approach) [79] ~ 3F41* (the process approach )
[85] - &' Fkﬁ;' [fiji# (the content-based approach ) [22] 75"
(FRLIR= H) [10] f7eh 2R J =k MR R F O
(B0 PJR BT E S R & R~ 1558 o i)
Bdelsky [38] 3L2H #~ dXRbe oV B F #5000 G5V IR
(e RS PO U R H e
P A RABORES IR BT R BB S

LH 3

_"'L

p=il]

A L BIP P (o S B

Pt ot ma e
L oK FURS RS (AR TS 1 2 B puR » 5 f
e R i
2 JLERIE [REEESd S | 5
U] R T |
R
3 PRI B BB O K
S ERY ST E

LHEGEPEYT FIE BIELRE [34, 51 iR TR IURTF

[ FTRI T R B (R e o i [44] -
1] McAlexander [65] I?itiﬁlﬁm AN ﬁ‘j\ix A=
WAAEEISY PR P RE R SR R [N EL - 1960

O] 1980 & [RIUPTRET. o STV P EE A UR L P[]
VRPN AAUESR s Hillocks [52] HEAHEIRFATY B AL GRS,
TR %,l?l{yj {El Hairston [50] [?iffési; e
,’[;{{;@refuﬁg PERL 1 | CRLER B PRAg AL A E] £ D
Py T ﬂﬁvﬁ'fﬂnf, O [ @ Tt P PR
?:f?['%&ﬁli@ﬁ? TR H'rf, ”E'fﬁnﬂﬂﬁr’?ﬁ L
g ,ng,afg:%é& R (R R AR 2
bURLFEY ~ pUBIOSER > | U = E R BEA - T Red
TSR Y Ffj,[@“i% FYRIpE
() HHRF2 B9
L B

Sims % Guice [80] glJ’FTL‘d“ CEM G RLE S 214 £5 'J.jf'
University of North Texas 4t ¥ 5% » £33 E{ﬁvﬁfdﬂ’rﬂl%—ib
Wﬁ{ﬁUuWﬂﬂﬁ%ﬂﬁpm 53 4 g
SRR S lf,FFH{ frHeEE - P T
i??qq'.}ﬁrlr[i%ﬁ J ( %3 5 ( complementary
closings) » i3 ~ =) 7 JF'EJTQE\Jf*&z' FFIH RV
R PURSE T R TRl RO 'J’ﬁV?ﬁﬁHH& ik
jr’{;@‘glg N ﬁlﬁr‘{ﬁl}[ﬁ MR R q\zjégglﬂqg =il
ﬁ%wj@ JOpRE o Ry A lﬁj;;fﬂ\as«'w| T
TGRS - R S TAOH H  F T
ﬁfﬂ@%&@wﬁ?ﬂﬁwlﬁiPF*HPwEﬂb%

7+ Khail [59] | IJFZP‘ [ %

g e {1y (Arab) 222 Hi =

hfuﬂiik'uf[ L Uﬁiﬁ%’l’f?’?@ I'Ff, PR
(=P SR R Ty P

[} Santos [76] 7t P-4 (1
Cdifornia fiv 178 & F542gmd f Ry i (=] JFL[ = BRI
R ph RERLHESE S Y o PRAE R ﬁﬁjﬂ?&
ﬁﬁ]}ﬁl’ﬁa{ FL u;ﬁ@ﬁ_ﬁr}?&ﬁ,nﬁ»pui “Jﬁ”jtjﬁ_ﬁ@ N

b PR R SR (A - TP

’%\%Bﬁe& Fag [@F{?I/%f[[ F"HIHHEL% EIJ%E?FD!LJQ

3 75 University of

A
ui %n—i

[llinois fruge %

>

;= F%F° University of

LR

Sullivan * Kamesa [82] F[F3 s F1 4 %4 52
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ABEE SHCE S # NpCE
“profit” B 37 FHf | YT Il ﬁ«%gﬁaﬁ%wé‘ ! TR EROHIEOL P R D] et RS
P FUFTSSE profit iGiIE T AR - PR R %*W¥¢V?@WWﬁéﬂjﬁﬁﬁ°

R -
Santos [76] }JF‘H', Steffensen = * ﬁFT 1979 F I Ryffs)
WA S B FOBSARI 15  WRERg 3 I FISCB ]
B RUFNE AN CHEEE Uﬂ‘E P PU R TRIAFHAAY TR - o
R~ VR 2 pre TRVAERE < RS 1
R AOBIE - PIRER i -
Huang [54] {75 7 i iR s B (= Fips ot
w*i’kuw@ﬂﬂ“rpWﬁwﬁﬁutwﬁﬁ@TW¢
P39t Nelson [67] F W““J%g? (R AN N B B
LW ‘Efuff[!’?'f [i] Bencich [23] * Liner [63] &g #aE i
Ry [ (IR o [ R R 8 o P
B o ST BERR (SRS T 2 L S PR
[FIPVERRE o PSS P20 BTHR] - 3RV LA 2 Al S
ERRTERN: s 3 B LS LB e J\TE'JL FeIpuse ;IEFWFI AL
b o PO S A A P (R R M RIS
7 VRIS A E, -
2. [aszlmﬁlré—ﬁ’pmﬁz‘
PR (2 [OPoREge  SA SR 5] R
Fb= o EERE]- AR JH@E‘@ FERRRREE] - W ko
(B (B OV BB > 13 oo Ak St 3 Al
Bl RN G R IpVsP 2 (B 2V O ERRE T E‘Jﬁﬁ ) EUK
TGN AR > 5% B FUR F RO RS Y
12T L U SF0 T ORLIHL 4 PO i Ul -
g1 S el R TR B
FIF > 2 R I R s % -
VL] [18] PO AR P S
FEERG o S T IR YRR AT B
YRR IS W T FTIEU“ CHEE
Al (1) 41 Fiﬁfﬁ*'l%“u HIBJ PR R Y T
LEVR 55 (2) PR | FRAEYRL - YIREET ~ R pVEY
BIS Y (3) 15 FHRIENFOR I DR RS 3 foavp
(4) #1508 R RISERv Y RS ALY 53 U
5 (5) Bl leﬁu SIREHRL [ T H 0 F
TRERLES TEFT ) pu: -
SISCAT [19] GEERATSPC I (g
w[&bwwﬂxﬁﬁﬂﬂva SRR P
LRI PP ALV R AL [ 1

uﬁc H“

IR FY (10 SEPRGRIBRER T~ AT R
P%ﬁ P ??i“bf“wﬁ%ﬁf°%ﬁT’W?
ﬁ ﬁiﬁz&}[fl’?‘wu fpakh Ji(f [?ﬁ) oYk
54% I I/ﬁlm[[%’ F | THERRT R R

“ R FEHERR PR AR T o R s
FEE R ljua%{@ﬁ',[ #F' \U%J‘rﬁaﬂ%‘?ﬂﬂﬁ?yrﬁil@“
B, I

PRI [14] pUpt s s DA TR E'U%‘
F‘ﬁ“ﬁf;ﬁ?ﬁ%&d/ii ufsﬁﬂ EEe|
|’FI\J§E§~ FUPEAEE I sy o SR VAT R PSR
Ji* BLIl R e b Ty ZORL e 5 o I B 2
PUEEt L SRS .

mm

== (peer correction) »

= PR

1 PG

F%W%%ﬂ%ﬂﬁﬁ$%3amaﬂzﬁwg4@

& ATHI RS S A7 Y LR H R
- FE] RS TR S PR > e
1&[@‘?9%‘/ AR plwﬁﬂj’gs&kgij F IRt 7o
@sﬁpxjggﬁl o
2. F@?E[J”*F“

FIE R (07 20 =53 Buckingham 1 Pech

(28] T‘F’I EeaIES RS o h) as«l%zHrb%i [ SNTST
B+ [ T RS O R B
P P L PR REHE ﬁ'[%ip&ﬁ[ﬁﬁiﬁil AN
[ EEHR = 2 RS ARV e [10] 5 2T
KA 00 F 9 F| = M 91 & 1 S| Sr ll’:d’ﬁ'»r&'”ﬁl’
EETE RS ER T P*FZ,YF C SRS O 91 F 3P ]E
JETFR ey 0320 4 - Ry 100 =
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B ﬁ%l‘%ﬁ*ﬁf 2 J¥ BIERRLY S ATEBE — NSO R SR R

FORIBCAVRLN » RERTEIEE | SRR AT A RR S
RT3 AT U TR "}i—]?’
E Y mﬁjﬂj»m%iﬁlr VR (ST e R - —dJ‘T‘F
5578 IR AR 5 S E R B PO
W@pﬁﬁéﬁ%ﬁﬁ%ﬂwdﬁ@‘“MME%W
BRI ARG (R R TR 55 5 i e
%Y riiﬁffé‘“HIE\'[HﬁJﬁf/['LFE’EIUF&@i%f‘;?ffﬂf'gﬂ'y%?
LR

FIEURS9Y [14] AT SHE A USRI
IR R R 0 g T RO AT
SRt T IR EBAEROr - 2 BRI Y

PAgH PR [16] SHAIETHLESAT 1979 = Frfit”
PP > BREROI TV ERALT * SRROT TR S - It ERY
TR PRI Dflﬁ\ﬂjﬂ’?’“ﬁ%ﬁ?{?}’%’«:l S A
IR ERRTRR] 02RO AT B ETROR S 3 9t
IR -

AL o 52 R [N TR ER F RO AT RS R
RSP [ OIS~ — B L T 5
SERTRIAE S SRR R PRSI RS2 SRR
1= B qu, SRR g B e b T
- o

P FERER

%F%Z %‘;?EJF%'EJ ﬁu;@iﬁﬁlﬁﬁ’yﬁ&u ﬁ’lfjﬁsﬁ%’m‘ﬂ

) B 55 P TSR 3L AL R S
E'Tﬂ‘nfp?fﬁ?'ﬁi‘bﬂiﬁ" 'J%ﬁuq\ THE R HF,F,T%V (language
transfer ) iRy - G H 5;} E;ﬁ}@ﬁ%ﬁ, SIS
PR~ ik ﬁii FIFF = B o1 i A
=[20] -

‘E’I EH|FHT [16] }J‘ 4EE Palmberg 7+ 1980 ?FFJ?F
% ST PRI 5 KA TS £ (1) it
& BRSPS e - (2) SRl P AL
Pl PEFI RS T T Efﬁ? - (3) SR T
FOBHTELSURCS, A AL ) 531 - (4) Sy — P
BRI KL e L (@%%’Elﬁﬁﬁ%ﬁ

'FL'F‘ ﬁ?iaﬁf?i?’ SHNZEE RSN 7v¢ri*g?jﬁ —,—13‘3HI
F”rqﬁguf’mj

%ﬁdx o P wfﬁ‘:@ﬁ?@fjj} Z@/[‘ﬁ%%ﬂ ELETH T
AP 7 250 R » PRI 3 e

’iﬁﬂfﬂ

-]

VR -
(=) 55 (content words) _[-‘FI@%?{E'J?}'Z
1. ¢

(D Tﬁl’,’iﬁ[{E‘J*’J\%ﬁ‘L’ PRPEEE] 10 SO REHREN ST
¥ 911 (1) *My birthday is march third.' (2) *My

English nameisclaire. (3) *To go to_japan is my dream.
éfﬁ?g‘%ﬁﬁﬁk v 'aﬁ%lflﬁ%lﬂ AL ER 1Y
RIS E SR AP R [ I R
53 BESREE & SERAY T HAVB ] o (ISP
jJJ *13‘:%'*?1 '/ﬁﬂ IIE\ ﬁ"*r’f’\ °
(i T S e AP E) 4
S R e

(2) | S

g1 (1) *The money can buy

around fifth countries. (2) *Today is May
twenty-nineteen.  (3) *March ten is my birthday.
BEESRE UE] 4 i a0 o S 0 [ SR

Fgr o RETERGES PUSERRERRE S TR B 5
&I‘ Z F@&[ﬂg AN IS S T €
“ﬁlgw Pl R 5'%?—1?' 53

(3) #ﬁ%ﬁ Fil @ R 72 'f@?ﬁ#ﬁ%ﬁ Erad 2 U (2)
*She is twenty-tree (three) years old. (2)* My father is

fourty-five (forty-five). (3) *1 am seventeem (seventeen)
years old. (4) *My brother is fiveteen (fifteen) years

old. (5) *I want to go to collage (college). (6) *My
younger sister is studying in sinir (senior) high school.
(7) *My younger brother is a jecior (junior) high school
student.  (8) *1 was born on Febreray (February) 19"
AOHETHEER A AR o B iﬁ%ﬁﬂ”ﬁf&i%}*
%EJ\'G%L_*E'@\?FEI 97 SR AL
(4) P YRR P17 45 - ORH D HLE1
TR - 91 (1) *1 like to sing song.  (2) *I am
seventeen year old.  (3) *Sheisa cutegirls.
ATHAEF T pEFE ﬁ“a' 5] E‘f?ﬁé%ﬂ&u[?ﬁ/ ’ :(]u’%"["ﬁﬁui
FOFUEL P T w RGN o S
il - PRI ORD (B » 4 E 50 R
(5) (R P IRy « AP ey 11 SO g i -
EfUS Ay > 1 (1) *My brother is a colleger (college

student).  (2) *My mother isa beautiful girl (woman).

VIR o

1 F PR (%) %‘qui‘ﬂ"f\[?]%ﬁ?i_

i
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= e

E15: ]

N = &

(3) *I study in Mei-Ho College school (omit school).
®)* My
brother is a military (soldier). (6) *Dont they think
jellyfish should stay in seawater (in the sea)? (7) *He

(4) *Father is a business (businessman).

is a strong body (man). (8) *I have to help my mother
(9) *I dont like
(10) *We’ll succeed one

(11) *I like to watch baseball shows

with the homework (housework).
singing in a home (house).
(some) day.
(games).
AP [P IFEOY  AEH RN Y
??f&ﬁfmﬂ“ﬁ'* pE BT S ?[ efss 2Ry
£ RS ITR £ e kR
3 Elfapﬁ’y” |3 - Jﬁgg‘ﬂ

2. Fi
(1)~ HEgilss) = B E] 78 0 CRH 7 ]

(2

~—

(3)

— HEE - P (1) *We life (live) happily. (2) *1 like to
look (watch) basketball. (3) *I want (need) some

friends. (4) *1 see (watch) TV every day. (5) *I am
studenting (studying) in Mei-Ho College. (6) *He can

make (do) housework. (7) *1 will say (introduce) my
(8) *I want to talk (tell) with my sister.
(9) *In the future, | also go (will go) to another city.
(20) *1 want a house that be (is) full of food. (11) *She
like to take a walk. (12)* | usually goes to school by

bus at seven-thirty. (13) *| loves fashion.

S AR R PRI R R e
O+ TUSLELSE % R P et oy 7
AL Ty 2L T 55 L I R
f°ﬂﬁwﬁ%%ﬁ%§wawgzkm@ﬁﬁws
OSSP I 1 S 0 7 | Ol ot 2t
R TI B L ST OSSR E I b
EVRRRISSS ¢ ARG T SR T I
BF > U (1) *Hedont likefootball.  (2)* It dontlike
fish. | did gone to Singapore.

family to you.

(3) *I will must enjoy and
plan it well.
SH FE
7= @EHFB—
EFIFM&@&%I}C}I AT offsa, @[,ﬁg quf%mllggi;pﬂ
L
Be éﬁﬁﬁﬂﬁ
be fihgH > 1 (1) *Mother are thirty-eight.

o

B S T DRI 2

dmt»%f%éﬁﬁﬂ@%@%ﬁ»%ﬂ?%

~FE

: ¢’|j11?4it’H|“EJ 10 @S’%ﬂfﬁﬁ'ﬁ\}’ﬁgﬁfj
(2) *Brother

(4

(5)}ﬁffgéﬁﬁa‘"j1¢7pm[‘ﬁﬁl £ 9

aretwenty. (3) *My sister are very bright.
STHPLFE S PRI be i 2 HT) are
e H”F,JHI’J*J‘E Eﬁir[?% VRLPELF I #I be FUgIfY
R LI E ] PR 53 [0 g R R0
Be o ¥~ AURSHELT P ¢ AR IE] 49 SR
jﬁfﬁ?ﬂj 5| Be figh] b — e U0 (1) *1 m Like listen
to music. (2) *I'm have a brother. (3) *I am come
from Tainan.

L_—*fﬁﬁf,rﬂm ETHFEIE 250 ) EL be flEH
AR LR > FURLE ¥ BAES T S0s7E
rﬁ%";‘?ﬁﬁtﬂjﬁéﬁﬁ’vﬂ (1) *He
(2) *We want to by
(3) *My interests are watching TV
4) *1 have

weat (want) to school by motorcycle.
(buy) a volleyball.
and chating (chatting) with my friends.
choosen (chosen) several books.

ST SR O R FRLPN R A S -

3. %k
(1) R P o fed vt < AP E] 14 B DY

ﬁn’&ﬁ‘/ﬁﬁfﬁ& » Y1 (1) *They are more smart.  (2) *He

is the wise chairman in the world. (3) *I have two

young sisters.

(RETH 2T SEPIURERRAE P TR 2l
EESEAS T DS P RUPRLE S 0 A
T FTE

Elfj Fl

(2) F#H1hF  RPERlE] 12 0 CFH A AR

(3)

(4) [P

(1) *She is beathful (beautiful). (2) *My father is a
most learned and deligent (diligent).

(3) *My favorive
(favorite) foods are cake and chocolate.
T EFEE Eﬁi#ﬁ%ﬁﬂ"ﬁgﬁd%ﬁfﬁﬁfjﬂw BB o A
Fﬁiﬁﬁ‘% o
?,E:EJ’E’?JI/FL;V R AR E] 12 1O
?I?EE‘?%’F*}?EJ » g1 (1) *My interesting (interest) is to
play basketball. (2) *They are not very health
(healthy). 4
*Playing computersisa lot of funny (fun).
ML L YA L
[ SRR R AR R -
ﬁ ?*EM IR ek AT R SRR RU
i_ 45 1:‘”@“ 17 S
IJJI/Fk;j ¢’T:4I“H|E

(3) *I'm sometimes bores (bored).

Ka

r‘f‘giigﬂlpiﬂ T

i
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B ﬁ%l‘%ﬁ*ﬁf 2 J¥ BIERRLY S ATEBE — NSO R SR R

I—’Fﬁg‘ﬂ@%*ﬁ?j » g1 (1) *I have an honest (loyal) dog.
(2) *I'm interesting (interested) in painting. (3) *It is
very noiseful (noisy) in the classroom.

SH R R R R R

[P + AR P R 1T 7 B
ALy T Fﬁi VRV B PV

ey
°

fi

4. FiliH

(1) BRI 2 FFA 7] 1 CREEIT - ) (1)
*Sometime (sometimes) | am outgoing. (2) *1 alway

(3) *My brother is very tall

(4) *I recenthy (recently) moved into an

(always) love my family.
new (now).
apartment.
R
E Nl N o

ﬁ”;gf:_]ﬁi}'

(2 JI/FL—H 22 'J—ﬁj"tr’aﬂ

~—

CRPEE] 9 B U EEHEN
FL:I%:F ljﬂ ? i/ (1) *We live happy (happily). (2)
(3) *I do things

(4) *They are kindly (kind) and

*Sometimes we play carzy (crazly).
very active (actively).

friendly. (5) *They feed more confortably
(comfortable).
STH PR FI Eﬁ%u@W“mig EFIE 50N
(et o e R o [ S ?EE'”JF A UG 12
OES umji FJ”JF“'[ = U SRR - R
EEES LR dR

(3) [P0 TR AP L SR R

Pgﬁl\lﬁ 154 > Jp (1) *It’s always good to have plenty of

friends to do things along. (together).

SH FEHE RO F PRI AR R

FORF) > RUELALER S A2 G P sl > iy 07

AL R T 3 FﬁJ R p R R [ B

£ o

() 'I'E%E'J% (idiomatic expressions) _FEIfJéﬁ,?ﬂE'JEt
i’TL?,I‘,:H[E 12 fib ’iﬂcﬁﬁ CREN R |5 ,x I—T ?‘wélq JEJFU

)

ﬁﬁuq\ (1)*1 hope to be a teacher future (in the future).
(3) *The
(4) *The soup is too hot to

(2) *In the zoo,_people mountain people sea.

coffee is very hot to drink.
eat it. (5) *Most of them were graduate at the same

school. (6)*| hope my dreamwill come (come true).

YR & 05T RO FUIRE AL

FORHNE #E”[f, Ty "3'6‘#mﬁ§Fh'1 ﬁjfﬁﬁgﬁ?ﬁ
R E P 7“4 ;;ad[ guﬁ;gﬁ
(=) #&# (function words) _Fﬁfjﬁ,,i{wj};
1 /i
i s plﬁliﬁﬁmE Exﬂj EVFA]
('semantics) ufsﬁﬂ
(L) WP /7 (]« AP ey 25 B Dby BT R /7
7 o (2) *(At) Last,
we arrive at home. (3) *I like all kinds (of) movies.
“*’H ?Eﬂsﬁﬁ E'T:é?ﬁgizﬁ;r B i) g,ﬁt,wﬁ ;LHRD N
Jﬁﬁ%j ﬁrg’\:i/ ORiR] > SR R R
Eﬂjw (MR P - S RRLER 2 B M
HRETSEGE, o
(2) SERI9N [ A PUAIE) 1L TR
R RARL
(2) *I like to read to books.
fromin Kaouhsiung.
I AR RLER & AR T
%ﬁﬁm%Wﬁ
SRl NG AR
(3) TIAHN [  PkIE 9
A7 A o P (1) *1 was born on Pingtung.

i Csyntax) FIGG5

[ (1) *1 liketo listen (to) music.

I—T ,u‘@gg
> Y[l (1) *My parents quite support to

my ambition. (3) *I come

i I#Fjjk}:é?ﬁilﬂjj ]
PRI EUR R R

g P T

(2) *She

takes care with everyone.

my life.

TrH S L ##;{ﬁ@ i (R jirrr p;szr
L ] £ PERL A 7 58 R S

(3) *I have many friends at

2

(1) E¥| “because” : YI:F«TZEHI"EJ 29 b Ao R
because...so ﬁ? because...but Bﬁ?ﬁ?‘{f@j H| because ﬁ\/
because of - [ (1) *Because | can swimming, eating
ice. (2) *Because she is a nurse, so she comes home
late. (3) *Because of there are many friends in
Pingtung.
PRORRTEFI I R Ll <fRIET -l iR ST AT
TPEE - PR AR Rl o
e EUF?’L'?D »EE PRI AR

(2) F*] although/though...but : YI:TFEZI“HI £
H] o although/

6 1t T

T?ﬁ?ﬁﬁflg'

although/though - §1 (1) *Though we often to quarrel,

but our friendship is still deep. (2) *Although If )

though...but
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AFBE SHZF W NBAZFE
sometimes crazy a lot.  (3) *Although sheisold, but she Hl:\#\d/i;r" DHIY RIGERYZ% N % "Ei‘ﬁi% FAET

isvery healthy.
Pl UM HGRL A R SR A SR
- R B A AL

3. &
(1) HiPesian - APEple) 256 M ORH T PR

(2)

P4 [t (1) *My brother issoldier. (2) *Heisnice man.
(3)* Mother worksin factory.

Tl 1 E SR IRV afy the -
[P ISP R BAT ™ AR 5 SR S

UGl > RIS AL PRRL RV o N

Hf
SRR R E] 110 SRH ] S
@ e 1 (1) *1 have a very good friends.  (2) *I have a
dreams but I can't do it. (3) *The growth of the his
company is very fast.

ROEIA T o SHFURRL R LIS -

(3) T Il : APl ey 12 10 -CRH 7 ISR
i o )1 (1) *Heisaengineer. (2) *My mother works

in ainsurance company. (3) *1 have a English teacher.
STHFRI [0 O R LY
TEEEEE affjZFan s RLPWERE i PSS

(P4) 4§ (sentencestructure) FAUSHEERE |3

L 2

(72 (global error)

(1) Ttpéﬁw%#ﬁﬁ‘)#ﬁ?@ fi/ (run-on sentences) : 4P fl 1

R R 21 U I =S lﬁﬁi I (1) *When my
(2) *I'm a amiable and
easy of access. (3)* | sing very high to let stress less
(4) *If it rains.

heart not well, they’ll be talk.

and less.
English.
’*‘Fjﬁi”t NS 3

(5) *Because he loves

IR RS, T
P53 ST R R R A F‘};\
P [ [s{l O E | R R LR

(2) Fliz et : Pl ) 49 fw»;;:@ﬂgmfﬁiwm@“

REEHG o 1RSI R SR -
(1)* | like drink tea see newspaper. (2) *| like watch TV
listen music. (3) *I very very think her.  (4)* My father

tall,my mother short. (5)*His house live very far.
(6)* We see many people in the park, it’s people moutain

people sea.

I -

2. Ep,bﬁﬂ%ﬁ;:ﬂ (local error)

(D

(2)

(3)

(4

FIJHI%{'J/\EI}J% : qﬁ_’FmI';:HﬁJ 36 b oSt
S o Ip (1) *I sometimes too introvert.

e ol s
(@ *My
brothers girlfriend very beautiful. (3) *| very careful.
(4) *I don't great aspiration. (5) *1 not take care of
fish. (6) *1 hardly ever exercise.

URIRCD = G - AP 9 SR U PSS
0 90 (1) *Inaddition, have lovely sister.  (2) *| feel is

avery pretty place.  (3) * At seven o ’clock come to home
every day.
:T:IF—}* chﬁg%&i |JF§fF‘kJ/,& , AT FL‘ A HJQ‘H'

F' 1 E R RS RV AL B T s
VAR (=Y T'Elﬁ PP CESBRERT > PR
e AP R R W ERL be PR AT
gﬁfrﬁﬂ PR E BRI e 3991/["%" 1)
ST [16) TR (TRIY B IR LRI ]
B —f‘ﬁ'f‘“{i&"*ﬁ' A I (ERL e H o = T‘ ~ PRI
i [RCERHA g W AT (category ) - [TV HITZE
= FHIECEF T H G ARG
AP ~ R ?ﬁﬁgﬁ;pw ARG = > P
YHELT PR F’?%pmﬁt}mﬂ [ﬂ[l—ﬁé&"ﬂjﬁ“}ﬁ J
Iy puRIE e 2 2 iy %ﬁﬁﬁ'\ilﬁw& e

IRy Tf‘ I'EIE'J%EE:’Q: A 1E] 22 o R
BIFN0R I oy <fg
play volleyball. (2) *I love they but not hate they. (3)
*My brother and me like to watch basketball games.

» P (1) *I favorite sport is to

(4) *1t name is Piggy. (5) *Two brothers are younger

than me.
SRR » STHRAGURLE S S T
7 AN I A Tﬁ‘,?‘s‘f’fﬁ%‘ﬁiﬁ%# By
Wil - Bl 7455 *1 love they but not hate they. [iv F,J% ,

iy Wﬁr’?ﬁf‘yfﬂj HPSHT “p” ﬁ'f;ﬁ’?} *| favorite

sport isto play volleyball. | Uﬂu .
P RO - APl E ] 1 Ab OB E e TF%_A

HJH' » Y1 (1) *1 do not know how to do? » HEJRFIE €=
RO ’¢*ﬂ R o
;%ﬁ{ﬁ\ﬂj ) ;ﬁfﬂﬁlﬁt, FHF T B how to do it =
what to do fiuF [ I )] FEH T [lw?ﬁﬂ “ SR

I o

i
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B ﬁ%l‘%ﬁ*ﬁf 2 J¥ BIERRLY S ATEBE — NSO R SR R

B pAEE 4 S5 how ™= what iy S T EERE -
OS] VHing = - SEEES ) ¢ R
A2 TR 7 V-ing Y FUEI A (1) *)
enjoy play baseball. (2) *Play basketball is interesting.

(3) *I'm good at play basketball.

A kﬁ'ﬂﬁﬁ 4 VA HRAVRNEL Y S
q'%l P50 FERE DRSS & R LR W S AsA -
(BT s tos F oyl 1] 25 4 SRH 7 fUfl 1 tor
g (1) *1 like eat fruit.

(5)

(2) *I want go to Paris. (3)
*My interest is play ball.
2TE R PYER A LRI T REVRN > SR
R 1 TR 2 T
(7) BIHFOT & t0 1 APERIIE) 7 SRE ] M
FY to 7t F'JF[' > 41 (1) *1 hope | can to learn languages.
(2) *1 learn to English now.  (3) *1 will to study hard.
STH SERLRLE S Y KR PO G o T ELATE B
FIB TR R T St

(B)EF PR to: 4 ’leml £ 7 AU EHET] oo I (1)
*\\e often go to shopping. (2) *1 want to waiting for her.

(3) *1 went to learned swimming.
ST S FO T EF oV RURIPELY ST
SIS O -

(9) =1 «F{‘L “7 e "*F[l L |Jq)§.|é§}‘:é:§§§$l¢’*ﬂq}
[I1E) 2 SRERO PR {0 I (1) *1 can

(cant) lose them. (2) *Sometimes | did (didnt)

,4\r

K o

SO :ﬁ—aﬁ
S FE e SRR = T R R A E,
7> Sasaki [77) HRE{F 11 (= kLR BT 5 B
(O FE Y BT ST N TR e (e 2
I 20 BRI AT SR A
ifir%[% TR PSRN
(1) T I T 5
(2) SR ATI 3 - -
(3) AL R [ AL — R T 7 2R
rﬁgggﬁpa;ﬁ'z - R G Fﬁ\/:ﬁ?
M) S FTT”'I“JIF'EJ* AEERERE e S S F

Fé 1

| L

gy ﬁ
_"‘Lu g—tF
i

g F
_”"P‘ _"Wl _—‘:U

T oy -

PRI E R R R S g
E: Uiﬁi AR T [ﬁf@fﬁ”ﬁwﬁﬁ :
(4) ¥R SAsA -
(5) FH PR
(PREESS
(7)) FFCRRIT ST
AV b B I R P LR 2 PRI

ﬁnﬂﬁliﬂ[l[P “JFjvS?f/[l Richards [74] HE[JH RS E I F!
nf[EEIJ: VRIS R E{ﬂ%ﬂ&”’fﬁﬁ [N
'J’fﬁﬁiTﬁfﬁ‘ “?F'JIH*E?FbL,U%%% OB o A PR
[l STH S & O] T B S PO - B
W#Jaﬁfjﬁ'ﬂg 7][LJF|”E§?? (ERLfI 55 % o sk ”uﬂ L
BRI %HJDE‘ ZEH|FHT [16] F”T N ’”hplpj%, ’
FIfe R eI RS ?F P R ul:[ Ok 59*??51 71‘?&'7“11
L S EIJﬁEJ:éL—ﬂ g FTJ I [T
fE 0 W B B PO R R B BREE 5T 9 i
Chomsky [31] fHiliFre) * F“T@zgjti,;‘g prJ B
> - ﬁ‘ﬁ‘[ T IFIFOER A | s EFIFIF‘LEII fi
e A S PP e Y He SHET %FQI*?I'IFH ”if [y
A > PR HEERE IFEHFIE*I"“H“‘“E"*J“’TEA xﬁﬂ*?g
i FJLE'U?E TR RNV ALY TR bt
Greenberg =7 [47] HJ}JF‘H"#'F' |1L|1_L1[ﬂ:i_rrr* L;';Flrfriri
PR B PRI - P A s 2 PR Y
HIf L D B IR el RS Y Rl
FRERE I BIE 0  T I@H%ﬁ?ﬁﬁﬂiﬁﬁ??ﬁiﬁﬁ R
Foktr > = RN EL R ESEE n:‘ﬁ%\'*ﬁﬁiﬁ\ﬂjgr T8
- EpE 23 JEJJ:'JT'?JI%’ H F'BELE?Z'EJ!~ DaEZER
= jﬁ U e & Tike ST S Bl AR5
}%B‘éﬁiﬁ IJEJJEF e Pl RS %E&}F,Eﬁ’:ﬁi
?ﬁﬁ*?‘iﬁ”?? £ f/['%%i?ﬁ}”ﬁg%ﬁ 'ﬁ‘/ﬁdﬁiuﬂﬁ'jﬁj’ﬁ#
HT S iE"H{F‘fﬂ” E'c'%“ﬁﬁlkﬁﬂﬁiﬁfﬂ'@iﬁdf

T N2

;?,_; —_"lm

uu

||

b

Hydy - 2}\Df FEEAYE IBJi_%,I[E[*i ?'\:ﬁl‘l:tﬂﬁﬂ
SO FEH S ORI
FOLT BT R E IR IR AR
[ P EFIR RS AR

I’E}E\JJE ) 132 ’(‘:EI |15{‘*%j‘i§ﬂf[ﬂ§&.f—3{;7 ’J'ifﬂrﬁ iﬁﬁ??{ﬁjﬁi ’ fgﬂ%l’m‘g‘f

TR %Ilﬁl?ﬁﬂlﬁﬂw; %ﬁ?ﬁﬁ%l‘ﬁ;&ﬁ Bl
P SARIPVEAE IR - I~ R RS R T
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DIEIRREES fo > BP0 BRI R ST R
Wi*ﬁﬁjmﬁ FETHIE > R 2 L e

HL SRR H LR R AR I
(K 5725 a0 PO kL T SWREEEY - el 219k
A P o HH
ARRFRY 9 G G ST AR R OB 3 52
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S IR S A

5

=0 5 43“’\7‘?1) FYRE

PRI S A [
R e iI;E °
_'fv A @%
Qﬂai’ﬁﬂ%ﬂlr TR R U (e
Yo LR R Y T ”zli’_.. :

1. SHER “H':”’u:f‘? Fﬁ,s;ypgwg@' ﬁlm&{sﬁrﬁ& [20] Eﬁ;r‘F’, T
PR [T B2 B {0 ] 5
W= AR > S P RFRA - ) PRSI
%@Wﬁmf’nﬁﬁipﬁﬂﬁ?7ﬁ»f7Wﬁ?
fosplg b s TR AR (MR B SE R
kR Rl
o e S E B0 o 9 T R

WS

@Hmutﬁ:u VRS BRI TR R
FIoiAram Rpoiaass 2 3 3 Pl pu— S
OB AP - 1RSSR Y A
BT > TS TR - b9
i %{l‘”i‘rﬁ'rﬁj R FEERATE! o Yl HE g
u::lF[ ’ Elflﬁf'?ﬁ&ﬁ“i‘EIJf Teafiig ’ififll?“#\ [EREIE S
o & i‘»{fiﬁﬁﬁ@%‘fﬂ IR e
PR HRTI AR A E SRR W A
B FL s Ak gﬂ%‘ﬁgzgﬁugpﬂgw F'Tfi RN
ISR TS T SEE R R
HI o s s [F,lgf\q/ FlaE S 2R pubgik o S
Rl & ﬂ%ﬁ*ﬂ@i?ﬁ"‘ — SR PSS IR A
Pl pusrty > 2 RE 0 FEfl P BRI EI L o 4 5
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KB~ R SIS RR] OB R [ i
[ B UREGEH [ HR RIBAL [15] 0 i pL o %38
LE > LAPFTRLEEE RO I -

. BRGH 5 (remedia teaching) - #BFISH % ElfJé?ﬁ?’{féi%

PR SEIO AR > I AGEESRR VT &
F J#?VT,%;’“E\T;VT*':J“ > [0 Sheis twenty-tree (three) yearsold.
| want to go to collage (college). ﬂ%ﬂﬂﬁ?#ﬁtﬂ"ﬂj‘pﬁ'lgmﬁf
= %F’?’r}”sc‘ﬂglu P e Aﬁlﬁr‘; HIFP[ IJ?’?FP[ ( perception)
ﬁlgﬁjfﬂ (production) {= ] pripvessE oﬁ%{#%@\;ﬁ*
F T B S O P B PR @*i@
RO RS AP R o PI T
i %?ﬁ'\'gﬁ\ﬂji@ﬁ?m% P m?? 1;{[
SHPFEFIE TIRAVIRLGE - [l 25 gL
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PR AL PR 2 IR P
F‘j;ﬁﬁ“ BB aS ”E'lf, R ESY AT I ﬁﬂﬁ%’@
e LR R L -
PHE| TR ISR g 'J%‘i}iﬁ“ S A S ?a
E?F"J:{_ﬁﬁ O R R RS B (S I R P
ES N ?Elﬁ%qf?ﬁfy SERRUTAGR o T S BRI Y
B TR R > T IR R A 2
?ymﬁrﬁwﬁw%m’§& WEES T
[SEIE R U R e i IRk i
WSSOI » B T SRR AL
HHISEES -
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R FIB L Y R RRLY TR — 1 SR SRR L ]

4. R I iEas B . i\ s f%ﬁﬂ J BRI

(discovery approach) . #3728 Alope s

A 0l f#ﬂ#%ﬁw%‘%ﬁf
Z (diagnostic chart ) sel#es 4 | ufsﬁ,ﬂ, B 28 RE
P‘@QUHM,%@T[M] AN L rm’F"'J
Cid N T e At LT U H’ﬁf
[4] = P SRR IO et - RLER 2 o Tt
[ 4 5 ek (5 0 GAET P ] o BETRTE F IR 155
BT FL' Bho - *JE‘II‘?T%%EﬁQﬂ\%;‘/ It P
CfEESE L ‘lfjgmﬁ?ﬁﬁ? R PRI ol [ 5 BEGRA
B A (RLSHM P PR T 00 -
SEEETRORTS P10 DRLE RO S WS R > B
IS Fre L RpAER FL bh o

5. MH P AIFVFERHs < 327F |~ WAL SR
i Sun [83] FHFHTE G Y F’il'ﬁffi";‘zﬁ DR =
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SIS AU B0 BT FERRTRIR il o
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5 R PP RO B o S Y
R TR S PR e R AT
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fifes (59 (=)
1. My family
| have a happy family. There are five people in my family, father, mother, two young brothers, andI. My father is driver, he
is fourty-five year old. My mother is housewife, she is fourty-three year old. | and two young brothers are students. | study
Mei-Ho Ingtitute of Technology and | study Public Finance. My young brother study juior high school. In morning, we leave
home study or work. At night we go home and we watch TV together. My father and mother often take us to shopping and they
loveus. Though my family is not rich, but we are very happy. My parent want me and brothers study hard and get good scores.

| very love my family.

2. My hobby

| have a lot of hobbys. For example, | like to play the basketball. | like to go swim. | like music and shopping. In
school, | like to play the basketball with my classmates after class.  In the weeked, | often go swin in theriver or pool. Swim make
me health and keep good shape. So | very liketo go swim. | aso like to listen music, like pop music, soft music, and so on. |
like some music group, like F4 and spicy girls. 1 alsoto go shopping. Shopping isafun thing. | can see many things and people
inthe street. Sometimes | go to shopping one, sometime | go with my friends. Hobbysis a part of my life.
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